Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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rAma bANa-sAVEri

In the kRti ‘rAma bANa’ — rAga sAvEri (tALa Adi), Srl tyAgarAja sings

the praises of the arrows of Srl rAma.

P rAma bANa trANa Sauryam-
(E)m(a)ni telupudurA O manasA

A bhAmak(A)sapaDu rAvaNa mUla
balamula nEla kUIa jEyu (rAma)

C tammuDu baDalina vELa sura ripu
temm(a)ni 2cakkera panc(l)yaga kani
lemm(a)nucunu indr(A)ri palka
samayamm(a)ni IEvagA
sammatitO nilabaDi kOdaNDapu
jYA ghOshamul(a)Sanula jEsi tA
nemmadi-gala 3tODunu jUcenurA
nijamaina tyAgarAja nutuDagu (rAma)

Gist
O My Mind!

How shall I describe the protecting prowess of arrows of Srl rAma?

How shall I describe the protecting prowess of arrows of Srl rAma which

made the main forces of rAvaNa, who coveted His wife, to bite the dust?

When lakshmaNa - His Younger brother - fatigued,
noticing rAvaNa fetching and distributing sweets, and then,
indrajit exhorted his forces to rise, and

as the forces rose considering it to be opportune moment,

Srl rAma, standing there with determination,
creating thunderbolts of twangs of His bow kOdaNDa,
looked at lakshmaNa — His trust-worthy companion.



How shall I describe the true protecting prowess of arrows of Srl rAma -
praised by this tyAgarAja?

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! How (Emi ani) shall 1 describe (telupudurA)
(literally inform) the protecting (trANa) prowess (Sauryamu) (SauryamEmani) of
arrows (bANa) of Srl rAma?

A O My Mind! How shall I describe the protecting prowess of arrows of Srl
rAma which made (jEyu) the main (mUIla) forces (balamula) (literally strengths)
of rAvaNa - who coveted (AsapaDu) His wife (bhAmaku) (bhAmakAsapaDu) — to
bite (kUla) (literally knock down) the dust (nEla) (literally earth)?

C When (vVELa) lakshmaNa - His Younger brother (tammuDu) - fatigued
(baDalina), noticing (kani) rAvaNa — enemy (ripu) of celestials (sura) — fetching
(temmu ani) (temmani) (literally call for) and distributing (panci lyaga)
(panclyaga) sweets (cakkera) (literally sugar), and then,

indrajit — enemy (ari) of indra (indrAri) — exhorted (palka) his forces to
(anucunu) rise (lemmu) (literally get up) (lemmanucunu), and as the forces rose
(IEvagA) considering it to be (ani) opportune moment (samayammu)
(samayammani),

He (Srl rAma), standing there (nilabaDi) with determination
(sammatitO) (literally consentingly), creating (jEsi) (literally making)
thunderbolts (aSanula) of twangs (jyA ghOshamulu) (ghOshamulaSanula) of His
bow kOdaNDa (kOdaNDapu),

He (tA) looked at (jUcenurA) lakshmaNa — His trust-worthy (nemmadi-
gala) companion (tODunu);

How shall I describe the true (nijamaina) protecting prowess of arrows of
Srl rAma, who is praised (nutuDagu) by this tyAgarAja?

Notes —
Variations -
! - telupudurA — pogaDudurA.

3 — tODunu — tODanu. In the present context ‘tODunu’ seems to be
appropriate.

References —

Comments -
2 — cakkera panclyaga — in the vAlmlki rAmAyaNa, there is no such
mention — this seems to be poetical imagination of the bard.
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English with Special Characters

pa. rama bana trana Saurya-
(m€)(ma)ni telupudura 6 manasa

a. bhama(ka)sapadu ravana mula
balamula néla kila jeyu (ra)

ca. tammudu badalina véla sura ripu
te(mma)ni cakkera pa(fici)yaga kani
le(mma)nucunu i(ndra)ri palka
samaya(mma)ni levaga
sammatito nilabadi kodandapu
jya-ghosamu(la)$anula jesi ta
nemmadi-gala todunu jucenura
nijamaina tyagaraja nutudagu (ra)
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